
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hbuwhl
lthshubth
to-return-of

enwe
eshne
the-year

hol
loth
to-season-of

hay
tzath
to-go-forth

Mikalme
emlakim
the-messengers

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

. And i t came to pass, after
the year was expired, at the
time when kings go forth [to
battle], that David sent
Joab, and his servants with
him, and all Israel; and they
destroyed the children of
Ammon, and besieged
Rabbah. But David tarried
still at Jerusalem.

1

ha
ath
»

baui
iuab
Joab

hau
uath
and »

uidbo
obdiu
servants-of-him

umo
omu
with-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

larwi
ishral
Israel

uhxwiu
uishchthu
and-they-are-ruining

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

Numo
omun
Ammon

uryiu
uitzru
and-they-are-besieging

lo
ol
on

ebr
rbe
Rabbah

dudu
udud
and-David

bwui
iushb
sitting

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

2 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hol
loth
to-time-of

broe
eorb
the-evening

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

dud
dud
David

lom
mol
from-on

ubkwm
mshkbu
bed-of-him

Klehiu
uithelk
and-he-is-walking

And it came to pass in an
eveningtide, that David
arose from off his bed, and
walked upon the roof of the
king's house: and from the
roof he saw a woman
washing herself; and the
woman [was] very beautiful
to look upon.

2

lo
ol
on

gg
gg
top-of

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

ariu
uira
and-he-is-seeing

ewa
ashe
woman

hyxr
rchtzth
washing

lom
mol
from-on

gge
egg
the-housetop

ewaeu
ueashe
and-the-woman

hbut
tubth
good-of

earm
mrae
appearance

dam
mad
exceedingly

3 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

wrdiu
uidrsh
and-he-is-inquiring

ewal
lashe
for-woman

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

aule
elua
not ?

haz
zath
this

hb
bth
Bath

obw
shbo
Sheba

And David sent and
enquired after the woman.
And [one] said, [Is] not this
Bathsheba, the daughter of
Eliam, the wife of Uriah the
Hittite?

3

hb
bth
daughter-of

Moila
aliom
Eliam

hwa
ashth
woman-of

eirua
aurie
Uriah

ihxe
echthi
the-Hittite

4 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

Mikalm
mlakim
messengers

exqiu
uiqche
and-he-is-taking-her

aubhu
uthbua
and-she-is-coming

uila
aliu
to-him

bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

And David sent
messengers, and took her;
and she came in unto him,
and he lay with her; for she
was purified from her
uncleanness: and she
returned unto her house.

4

emo
ome
with-her

aieu
ueia
and-she

hwdqhm
mthqdshth
hallowing-herself

ehamtm
mtmathe
from-uncleanness-of-her

bwhu
uthshb
and-she-is-returning

la
al
to

ehib
bithe
house-of-her

5 rehu
uther
and-she-is-being-pregnant

ewae
eashe
the-woman

xlwhu
uthshlch
and-she-is-sending

dghu
uthgd
and-she-is-telling

dudl
ldud
to-David

rmahu
uthamr
and-she-is-saying

And the woman
conceived, and sent and
told David, and said, I [am]
with child.

5

ere
ere
pregnant

ikna
anki
I

6 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

la
al
to

baui
iuab
Joab

xlw
shlch
send !

ila
ali
to-me

ha
ath
»

eirua
aurie
Uriah

ihxe
echthi
the-Hittite

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

baui
iuab
Joab

ha
ath
»

. And David sent to Joab,
[saying], Send me Uriah the
Hittite. And Joab sent Uriah
to David.

6

eirua
aurie
Uriah

la
al
to

dud
dud
David

7 abiu
uiba
and-he-is-coming

eirua
aurie
Uriah

uila
aliu
to-him

lawiu
uishal
and-he-is-asking

dud
dud
David

Mulwl
lshlum
to-welfare-of

baui
iuab
Joab

Mulwlu
ulshlum
and-to-welfare-of

Moe
eom
the-people

And when Uriah was come
unto him, David demanded
[of him] how Joab did, and
how the people did, and
how the war prospered.

7

Mulwlu
ulshlum
and-to-welfare-of

emxlme
emlchme
the-war

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

eirual
laurie
to-Uriah

dr
rd
go-down !

Khibl
lbithk
to-house-of-you

Yxru
urchtz
and-wash !

Kilgr
rglik
feet-of-you

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

And David said to Uriah,
Go down to thy house, and
wash thy feet. And Uriah
departed out of the king's
house, and there followed
him a mess [of meat] from
the king.

8

eirua
aurie
Uriah

hibm
mbith
from-house-of

Klme
emlk
the-king

ayhu
uthtza
and-she-is-being-brought-forth

uirxa
achriu
after-him

hawm
mshath
helping-of

Klme
emlk
the-king
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9 bkwiu
uishkb
and-he-is-lying-down

eirua
aurie
Uriah

xhp
phthch
portal-of

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

ha
ath
with

lk
kl
all-of

idbo
obdi
servants-of

uinda
adniu
lords-of-him

alu
ula
and-not

But Uriah slept at the door
of the king's house with all
the servants of his lord, and
went not down to his house.

9

dri
ird
he-went-down

la
al
to

uhib
bithu
house-of-him

10 udgiu
uigdu
and-they-are-telling

dudl
ldud
to-David

rmal
lamr
to-say

al
la
not

dri
ird
he-went-down

eirua
aurie
Uriah

la
al
to

uhib
bithu
house-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

And when they had told
David, saying, Uriah went
not down unto his house,
David said unto Uriah,
Camest thou not from [thy]
journey? why [then] didst
thou not go down unto thine
house?

10

la
al
to

eirua
aurie
Uriah

aule
elua
not ?

Krdm
mdrk
from-way

eha
athe
you

ab
ba
coming

oudm
mduo
for-what-reason

al
la
not

hdri
irdth
you-went-down

la
al
to

Khib
bithk
house-of-you

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eirua
aurie
Uriah

la
al
to

dud
dud
David

Nurae
earun
the-coffer

larwiu
uishral
and-Israel

edueiu
uieude
and-Judah

Mibwi
ishbim
ones-dwelling

huksb
bskuth
in-booths

And Uriah said unto
David, The ark, and Israel,
and Judah, abide in tents;
and my lord Joab, and the
servants of my lord, are
encamped in the open
fields; shall I then go into
mine house, to eat and to
drink, and to lie with my
wife? [as] thou livest, and
[as] thy soul liveth, I will not
do this thing.

11

indau
uadni
and-lord-of-me

baui
iuab
Joab

idbou
uobdi
and-servants-of

inda
adni
lord-of-me

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

Minx
chnim
ones-encamping

inau
uani
and-I

auba
abua
I-shall-come

la
al
to

ihib
bithi
house-of-me

lkal
lakl
to-eat

huhwlu
ulshthuth
and-to-drink

bkwlu
ulshkb
and-to-lie-down

Mo
om
with

ihwa
ashthi
woman-of-me

Kix
chik
life-of-you

ixu
uchi
and-life-of

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Ma
am
if

ewoa
aoshe
I-shall-do

ha
ath
»

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

eirua
aurie
Uriah

bw
shb
sit !

ezb
bze
in-this

Mg
gm
moreover

Muie
eium
the-day

rxmu
umchr
and-tomorrow

Kxlwa
ashlchk
I-shall-send-away-you

And David said to Uriah,
Tarry here to day also, and
to morrow I will let thee
depart. So Uriah abode in
Jerusalem that day, and the
morrow.

12

bwiu
uishb
and-he-sat

eirua
aurie
Uriah

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

hrxmmu
ummchrth
and-from-morrow

13 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ul
lu
to-him

dud
dud
David

lkaiu
uiakl
and-he-is-eating

uinpl
lphniu
before-him

hwiu
uishth
and-he-is-drinking

uerkwiu
uishkreu
and-he-is-making-drunk-him

And when David had
called him, he did eat and
drink before him; and he
made him drunk: and at
even he went out to lie on
his bed with the servants of
his lord, but went not down
to his house.

13

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

brob
borb
in-evening

bkwl
lshkb
to-lie-down

ubkwmb
bmshkbu
in-bed-of-him

Mo
om
with

idbo
obdi
servants-of

uinda
adniu
lords-of-him

lau
ual
and-to

uhib
bithu
house-of-him

al
la
not

dri
ird
he-went-down

14 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rqbb
bbqr
in-morning

bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

dud
dud
David

rps
sphr
scroll

la
al
to

baui
iuab
Joab

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dib
bid
in-hand-of

. And i t came to pass in
the morning, that David
wrote a letter to Joab, and
sent [it] by the hand of
Uriah.

14

eirua
aurie
Uriah

15 bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

rpsb
bsphr
in-scroll

rmal
lamr
to-say

ube
ebu
grant !

ha
ath
»

eirua
aurie
Uriah

la
al
to

lum
mul
fore front

inp
phni
faces-of

emxlme
emlchme
the-fighting

eqzxe
echzqe
the-unyielding

And he wrote in the
letter, saying, Set ye Uriah
in the forefront of the hottest
battle, and retire ye from
him, that he may be
smitten, and die.

15

Mhbwu
ushbthm
and-you-turn-away

uirxam
machriu
from-behind-him

eknu
unke
and-he-is-smitten

hmu
umth
and-he-dies

16 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rumwb
bshmur
in-to-guard

baui
iuab
Joab

la
al
to

rioe
eoir
the-city

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

ha
ath
»

eirua
aurie
Uriah

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

And it came to pass,
when Joab observed the
city, that he assigned Uriah
unto a place where he knew

16
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that valiant men [were].odi
ido
he-knew

ik
ki
that

iwna
anshi
mortals-of

lix
chil
valor

Mw
shm
there

17 uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

iwna
anshi
mortals-of

rioe
eoir
the-city

umxliu
uilchmu
and-they-are-fighting

ha
ath
»

baui
iuab
Joab

lpiu
uiphl
and-he-is-falling

Nm
mn
from

And the men of the city
went out, and fought with
Joab: and there fell [some]
of the people of the servants
of David; and Uriah the
Hittite died also.

17

Moe
eom
the-people

idbom
mobdi
from-servants-of

dud
dud
David

hmiu
uimth
and-he-is-dying

Mg
gm
moreover

eirua
aurie
Uriah

ihxe
echthi
the-Hittite

18 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

baui
iuab
Joab

dgiu
uigd
and-he-is-telling

dudl
ldud
to-David

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

emxlme
emlchme
the-battle

Then Joab sent and told
David all the things
concerning the war;

18

19 uyiu
uitzu
and-he-is-instructing

ha
ath
»

Kalme
emlak
the-messenger

rmal
lamr
to-say

Khulkk
kkluthk
in-to-finish-you

ha
ath
»

lk
kl
all-of

irbd
dbri
words-of

emxlme
emlchme
the-battle

rbdl
ldbr
to-speak

And charged the
messenger, saying, When
thou hast made an end of
telling the matters of the
war unto the king,

19

la
al
to

Klme
emlk
the-king

20 eieu
ueie
and-he-becomes

Ma
am
if

eloh
thole
she-is-flaring-up

hmx
chmth
fury-of

Klme
emlk
the-king

rmau
uamr
and-he-says

Kl
lk
to-you

oudm
mduo
for-what-reason

Mhwgn
ngshthm
you-came -close

And if so be that the
king's wrath arise, and he
say unto thee, Wherefore
approached ye so nigh unto
the city when ye did fight?
knew ye not that they would
shoot from the wall?

20

la
al
to

rioe
eoir
the-city

Mxlel
lelchm
to-fight

aule
elua
not ?

Mhodi
idothm
you-know

ha
ath
»

rwa
ashr
which

uri
iru
they-are-shooting

lom
mol
from-on

emuxe
echume
the-wall

21 im
mi
who ?

eke
eke
he-smote

ha
ath
»

Klmiba
abimlk
Abimelech

Nb
bn
son-of

hwbri
irbshth
Jerub-Besheth

aule
elua
not ?

ewa
ashe
woman

ekilwe
eshlike
she-flung

uilo
oliu
on-him

xlp
phlch
slice-of

bkr
rkb
rider

Who smote Abimelech
the son of Jerubbesheth?
did not a woman cast a
piece of a millstone upon
him from the wall, that he
died in Thebez? why went
ye nigh the wall? then say
thou, Thy servant Uriah the
Hittite is dead also.

21

lom
mol
from-on

emuxe
echume
the-wall

hmiu
uimth
and-he-is-dying

Ybhb
bthbtz
in-Thebez

eml
lme
why ?

Mhwgn
ngshthm
you-came -close

la
al
to

emuxe
echume
the-wall

hrmau
uamrth
and-you-say

Mg
gm
moreover

Kdbo
obdk
servant-of-you

eirua
aurie
Uriah

ihxe
echthi
the-Hittite

hm
mth
he-is-dead

22 Kliu
uilk
and-he-is-going

Kalme
emlak
the-messenger

abiu
uiba
and-he-is-coming

dgiu
uigd
and-he-is-telling

dudl
ldud
to-David

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

uxlw
shlchu
he-sent-him

So the messenger went,
and came and shewed
David all that Joab had sent
him for.

22

baui
iuab
Joab

23 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kalme
emlak
the-messenger

la
al
to

dud
dud
David

ik
ki
that

urbg
gbru
they-had-the-mastery

unilo
olinu
over-us

Miwnae
eanshim
the-mortals

And the messenger said
unto David, Surely the men
prevailed against us, and
came out unto us into the
field, and we were upon
them even unto the
entering of the gate.

23

uayiu
uitzau
and-they-are-coming-forth

unila
alinu
to-us

edwe
eshde
the-field

eienu
uneie
and-we-are-becoming

Meilo
oliem
on-them

do
od
unto

xhp
phthch
portal-of

rowe
eshor
the-gate

24 uariu
uirau
and-they-are-shooting

Miarume
emuraim
the-ones-shooting

la
al
to

Kdbo
obdk
servant-of-you

lom
mol
from-on

emuxe
echume
the-wall

uhumiu
uimuthu
and-they-are-dying

And the shooters shot
from off the wall upon thy
servants; and [some] of the
king's servants be dead, and
thy servant Uriah the Hittite
is dead also.

24

idbom
mobdi
from-servants-of

Klme
emlk
the-king

Mgu
ugm
and-moreover

Kdbo
obdk
servant-of-you

eirua
aurie
Uriah

ihxe
echthi
the-Hittite

hm
mth
he-died

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

Kalme
emlak
the-messenger

ek
ke
thus

rmah
thamr
you-shall-say

la
al
to

baui
iuab
Joab

la
al
must-not-be

ori
iro
he-is-being-evil

Then David said unto the
messenger, Thus shalt thou
say unto Joab, Let not this
thing displease thee, for the

25
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sword devoureth one as well
as another: make thy battle
more strong against the city,
and overthrow it: and
encourage thou him.

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ha
ath
»

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

ik
ki
that

ezk
kze
as-this

ezku
ukze
and-as-this

lkah
thakl
she-is-devouring

brxe
echrb
the-sword

qzxe
echzq
hold-fast !

Khmxlm
mlchmthk
fight-of-you

la
al
to

rioe
eoir
the-city

esreu
uerse
and-demolish-her !

ueqzxu
uchzqeu
and-encourage-him !

26 omwhu
uthshmo
and-she-is-hearing

hwa
ashth
woman-of

eirua
aurie
Uriah

ik
ki
that

hm
mth
he-was-dead

eirua
aurie
Uriah

ewia
aishe
man-of-her

dpshu
uthsphd
and-she-is-wailing

lo
ol
over

And when the wife of
Uriah heard that Uriah her
husband was dead, she
mourned for her husband.

26

elob
bole
possessor-of-her

27 rboiu
uiobr
and-he-is-passing

lbae
eabl
the-mourning

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

epsaiu
uiasphe
and-he-is-gathering-her

la
al
to

uhib
bithu
house-of-him

And when the mourning
was past, David sent and
fetched her to his house,
and she became his wife,
and bare him a son. But the
thing that David had done
displeased the LORD.

27

iehu
uthei
and-she-is-becoming

ul
lu
to-him

ewal
lashe
for-woman

dlhu
uthld
and-she-is-bearing

ul
lu
to-him

Nb
bn
son

oriu
uiro
and-he-is-being-evil

rbde
edbr
the-thing

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

dud
dud
David

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh
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